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БЕЛАРУСКАЯ MOBA У 1НТЭРНЭЦЕ

1.Праграмнае забеспячэнне i 1нтэрнэт-рэсурсы беларускай 
мовы

У сувяз1 з тым, што камп’ютэры i камп’ютэрныя ceTKi CTani сёння асноуным 
1нструментам захавання, апрацоук i распаусюджвання iнфaрмaцыi, прадстау- 
ленай у выглядзе тэкставых дакументау, большасць моу, у тым лжу i беларуская, 
aтpымaлi камп’ютэрную форму свайго тнавання (адмысловы электронна- 
машынны выгляд). Прычым апошнюю нельга звecцi нi да вуснай, m да пicьмoвaй 
формы [Совпель 2002: 7].

У Беларусюм дзяржауным yнiвepciтэцe (cyпpaцoyнiкaмi лaбapaтopыi штэле- 
ктyaльнa-iнфapмaцыйных cicтэм ФПМ1 БДУ i лабараторьп прыкладной 
лiнгвicтыкi фiлфaкa БДУ) быт распрацаваны наступныя эфектыуныя прамысловыя 
cicтэмы аутаматычнай апрацоую тэкставых дакументау: карэктар тэкстау беларус­
кай мовы, суадносны з Microsoft Word; сктэма аутаматычнага рэферыравання 
тэкстау; cicтэмa беларуска-рускага i руска-беларускага машыннага перакладу; 
беларуска-русм i pycкa-бeлapycкi машынныя слоунЫ [Совпель 2002: 8-10]. 
Распрацоуваецца лiнгвicтычнaя база дадзеных у выглядзе корпусу тэкстау 
беларускай мовы. На жаль, да сённяшняга часу няма клатчнага корпусу тэкстау 
беларускай мовы з yciмi яго aтpыбyтaмi i дадаткамр хоць праект машыннага 
фонду беларускай мовы быу прапанаваны яшчэ у 1994 г. [Совпель 1994].

1нтэрнэт-рэсурсы беларускай мовы перадутм складаюць даведачныя i пошу- 
кавыя cicтэмы (гл., напрыклад, беларускую версш пaшyкaвiкa Google.com), 
электронныя сл о у н т  i энцыклaпeдыi (www.slounik.org). У сещве створаны 
таксама сайт пра беларускую мову Pravapis.org (стваральшк -  Ул. Каткоусм / 
Rydel N23; Эсмэральда). Рэсурс уключае беларусм лaцiнiзaтap, электронны 
apфaгpaфiчны карэктар, перакладчык з транслгту, а таксама базу англамоуных 
i беларускамоуных артыкулау пра беларускую мову i культуру.
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2. Тры стыхи беларускага 1нтэрнэта

Для беларускага 1нтэрнэт-дыскурсу магчымыя як мшшум чатыры варыянты 
тлумачэння Дмвалу @: 1) at (у /  на) — з англшскай мовы; 2) сабака (сабачка) -  
з рускай мовы; 3) малпа -  з польскай мовы; 4) сл1мак -  арыгшальная беларуская 
назва. Наввдавоку карэляцыя: сабат -  з афщыйным варыянтам сучаснай 
беларускай лггаратурнай мовы (далей -  СБЛМ), арыентаваным на рускую мову; 
малпы -  з „шавацыйным” варыянтам СБЛМ, арыентаваным на Беларускую 
граматыку для школ Б. Тарашкев1ча (Вшьня, 1918), на польскую мову i заходне- 
беларусия гаворкi; сл1мака -  з пурыстычнымi тэндэнцыямi, якiя таксама вельмi 
выразна сення выяуляюцца у  СБЛМ.

Таим чынам, нашая задача зводзщца да высвятлення таго, чаго у мове 
беларускага сецiва больш -  сабат, малпы щ сл1мака.

Беларуси 1нтэрнэт -  гэта па сутнасщ лакмусавая паперка (люстэрка) той 
моунай сiтуацыi, што мае месца у сучаснай Беларусi. Характарызуючы 
апошнюю, адзначым наяунасць двух варыянтау СБЛМ: афщыйнага (кадыф1ка- 
ванага) i {навацыйнага (альтэрнатыунага); паралельнае суiснаванне i нават 
„канкурэнцыю” [Мечковская 2003 : 131 ] дзвюх праватсных сiстэм: тарашкевщы 
i наркамаукГ; а таксама традыцыйную для сучаснай Беларуа трасянку.

У артыкуле будуць разгледжаны моуныя асаблiвасцi беларускага iнтэрнэтнa- 
га маулення, а таксама асобныя найбольш выразныя тэндэнцыi, якiя пры гэтым 
выяуляюцца.

Першая спроба задакументаваць гэтую щкавую з’яву належыць У. Каткоускаму 
[Rydel N 23 2002], яи  у сваей працы прыводзiць багаты шюстрацыйны матэрыял, 
у вынiку аналiзу якога сцвярджае нараджэнне новага „дыялекту”, новай „гавори” 
-  беларускага netspeak’а. Беларуси netspeak больш карэктна, аднак, было 
б называць не дыялектам щ гаворкай (ен не мае тэрытарыяльнага абмежавання), 
а сацыялектам -  спецыяльнай мовай, якой карыстаюцца прадстаунт пэунай 
сацыяльнай групы -  насельнш Байнэта.

У „вiртуальнай” публiкацыi С. Шупы [Шупа 2003] разглядаюцца праблемы 
утварэння беларускай камп’ютэрнай i штэрнэтнай тэрмiналогii, а таксама прабле­
мы стварэння камп’ютэрных праграм для беларускай мовы.

Матэрыял даследавання: тэксты, змешчаныя на старонках беларускамоуных 
1нтэрнэт-рэсурсау: iнфармацыйных сайтау, сайтау беларускамоуных газет 
i часопiсау, грамадсих арганiзацый, Iнтэрнэт-бiблiятэк; тэксты з беларускамоуных 
чатау i форумау (гл. вэб-стсы на <www.knihi.com>), а таксама матэрыял, прадста- 
улены у [Rydel N 23 2002].
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3. Зона „BY”, або „Байнэт для беларусау”: сацыялшгвктычны 
аспект

Як выглядае дынамжа пашырэння беларускай мовы у сещве? Кал1 праана- 
л1заваць у колькасных адносшах 1нтэрнэт-рэсурсы, створаныя на беларускай 
i рускай мовах, то у зоне „BY” пераважаюць рэсурсы, зробленыя па-руску. 
ПерадуДм гэта тычыцца старонак большасцi дзяржауных органау i устаноу 
Pэспублiкi Беларусь, акрамя хiба толькi Miнiстэрства адукацыi i Мшктэрства 
замежных спрау, што маюць свае староню i на беларускай мове. Асноуная частка 
беларускамоуных 1нтэрнэт-рэсурсау прыходзщца на недзяржауныя грамадскiя 
арганiзацыi (гл.: Мiжнароднае грамадскае аб’яднанне „Згуртаванне беларусау 
свету «Бацькаушчына»”, Таварыства беларускай мовы, Мiжнародная асацыяцыя 
беларусттау, Згуртаваньне Беларускай Шляхты, Задзшочанне Беларускiх 
Студэнтау, Беларуская асацыяцыя журналктау, Фонд iмя Льва Сапеп i iнш.). Гл. 
вэб-стсы на Беларускай пал1чцы (<www.knihi.com>). Паводле [Кручкоу 2002], з 64 
„грамадсюх” сайтау зарэгiстраваных у вэб-каталозе Акавта (<http:// akavita.by>), 
35 з’яуляюцца беларускамоунымк

Стваральнiкамi адпаведных рэсурсау стала тое пакаленне беларускай 
моладзр для ямх свядомы рамантычны выбар беларускай мовы (беларускай 
псторьй i культуры) часоу Другога Беларускага Адраджэння стау справай жыцця, 
а беларуская мова -  мовай самаiдэнтыфiкацыi, навукi, культуры i сучасных ведау.

Большая частка беларускамоуных рэсурсау робщца па-за межамi зоны „BY”. 
Bельмi часта стваральнiкамi беларускамоуных сайтау i старонак, што папу- 
лярызуюць беларускую мову, гiсторыю i культуру, становяцца студэнты, што 
навучаюцца па-за межамi Беларусi. Адным з таюх рэсурсау стала Беларуская 
пал1чка (<www.knihi.com>), на якой прадстаулены пераведзеныя у лiчбавы 
фармат самыя разнастайныя беларускамоуныя крынiцы. Па сушасцi гэта адзш з най- 
больш поуных карпусоу тэкстау беларускай мовы.

Размяшчэнне беларускамоуных рэсурсау таксама ажыццяуляецца у асно- 
уным па-за межамi Беларусi (па эканамiчных прычынах) -  на серверах, паслуп 
якiх нашмат таннейшыя за беларусмя.

4. Моуныя асабл1васц1 беларускага штэрнэтнага маулення

4 .1 . Ф а н ет ы ч н ы  у зр о в е н ь

На фанетычным узроУнi беларускаму netspeak’y  уласщвы iмiтацыя жывой 
размовы „у рэале”, перадача асаблiвасцей маулення на тсьме праз:

-  выкарыстанне „трасянкашзмау” (або запазычанняу з рускай мовы у бела­
рускай фанетычнай абалонцы): цясцраванне (тэсщраванне або тэставанне)1; 
шчас (зараз); шчаво (тчога); очанъ дажа (нават велъмй); дзелацъ (рабгцъ); 1

1 У прыкладах захоуваецца арфаграф1я цытуемых тэкстау.
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уш м а ц е лъ н а  пасм ат рэцъ  на эт ат  ва п р о с  (уваж л1ва паглядзецъ  на  гэт а е  
пыт анне) i шш.;

-  „вымауленне” асобных запазычанняу у сгы т „a la трасянка”: Ы цярнет  
(Ы тэрнэт); т цярф ейс (т т эрф эйс) i шш.;

-  выкарыстанне фанетычных дыялектызмау: дзюрка (дз1рка) i шш., а таксама 
у выпадках тыпу шхв1га (тф1га), хв1гецъ (ф1гецъ); пранцузы  (французы), хвш я- 
зот я (фшасоф1я), дзе прасочваецца дыялектны уплыу щ гiперкарэктнаcць;

-  выкарыстанне фанетычных палашзмау i украШзмау: м ей сц а  (месца), 
алъбум (алъбом); ш о (што) i шш.

Адзначаныя з’явы непасрэдна звязаны з працэсам калакв1ял1зацы1 (працэсам 
пераходу зшжаных элементау (размоуных слоу i запазычанняу) з перыферьп 
моунай сштэмы у цэнтр). Параун.: слова з беларускага n e tsp e a k ’а : шлюхацъ  
(кадыфшаваная норма: слухацъ); лядзецъ (глядзецъ); м агёш  (мож аш); кул (крута -  
ад англ. cool).

4.2. Г раф 1чны  у зр о в ен ь

Досыць часта у cецiве выкарыстоуваецца беларуская лацiнка. На думку 
некаторых даследчыкау, аднауленню лацiнкi мы мушм падзякаваць 1нтэрнэту 
i мабiльнай cувязi (cервicу SMS-паведамленняу).

4 .3 . С л о в а у т в а р а л ь н ы  у зр о в ен ь

На словаутваральным узроУнi беларускаму n e tsp ea ky  уласщвы:
-  немарфемнае усячэнне як адзш з найбольш прадуктыуных спосабау 

„iнтэрнэтнага” словаутварэння, што выклiкана жаданнем эканомщь час пры 
наборы тэксту i „размауляць” у cецiве хутчэй -  як „у рэале”. Параун.: дзяк (дзякуй); 
зара (зараз); клява (клавiятура); комп (кам п’ю т эр). Гэта тычыцца i асобных 
запазычанняу. Параун.: сабж  (тэма — ад англ. subject);

-размоуныя усечаныя формы тыпу м о (мож а); трэ (трэба); ё  (ёсцъ); м а  
(няма); до (досыцъ); нат (нават); г э т ’ (гэта) i шш., дзе даследчыш бачаць 
таксама i старажытныя формы (К. Гутшмгт, А. А. Пацехша);

-  закон эканомп моуных сродкау („закон моунае ляноты”) спрацоувае 
i у выпадку скарачэнняу тыпу кл (кал1 ласка); у.н. (усяго найлепш ага); чк (чакай); 
дп (да пабачэння); ггг -  iмiтацыя рогату;

-калькi з русай i англшскай моу: байнэт  (беларуст  Ы т эрнэт ); белнэт  
(беларуст Ы тэрнэт); хатняя ст аронка (параун. з хоумпага -  ад англ. home page);

-наватворы i аказiяналiзмы тыпу сеф ва  (С. Шупа); гарт ач  (англ. browser); 
гузт  (button); тэчка (folder); плят карня (чат); хам як (хатняя ст аронка -  ад 
англ. hom e page); пячорны  (гл. лам эр); дабранак  (этыкетная форма развттання, 
калi суразмоуца вдзе спаць а 4-5 гадзше ранщы; утворана па мадат этыкетнай 
„развттальнай” формулы дабранач) i шш.;
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-  абрэв1ятуры (щ камп’ютэрныя скароты) вядомых устойл1вых англамоуных 
канструкцый: 2u2 (To You To; табе таксама); afaik (As Far As I  Know; наколът 
я ведаю); btw (By the Way; м1ж тшым, дарэчы); afk (Away From Keyboard; я зараз 
не за клав1ятурай); asl (Age Sex Location; узрост, пол, месца знаходжання); h&k 
(Hugs & Kisses; аб 'дымт ды пацалунт); imho (In my humble opinion; на маю 
сцтлую думку); brb (be right back; зараз (у хуткш часе) вярнуся; w8am (Wait 
A Minute; пачакай адну хвыту) i шш. Найбольш прадуктыуныя абрэв1ятуры 
такога кшталту прадстаулены у [Rydel N 23 2002].

4 .4 . Л е к а ч н ы  у зр о в ен ь

На лекачным узроуш беларускаму netspeaky уласщвы:
-  працэс калаквiялiзацыi: ужыванне размоуных, слэнгавых слоу з сецявога 

жаргону / слэнгу праграмктау: зырыцъ ( ‘глядзецъ ’); фурычыцъ ( ‘працавацъ ’); 
замурочю (руск. заморочки); асъка (ад англ. ICQ = I  seek you); мыла (пошта -  ад 
англ. mail;); кракнуцъ (узламацъ лщэнзшную верст праграмы); спамщъ (рас- 
паусюджвацъ спам-рэкламу); банщъ (забаранщъ уваход юзера на канал IRC); 
кжацъ (выкшуцъ юзера з канала IRC); смайлж ( ‘усмешка’); лацтщъ (пераводзщъ 
у  лацтку i шш.;

-запазычанш са славянсюх моу (польскай, рускай, украшскай i шш.): лексь 
чныя палашзмы: цо (што); бардзей (болъш); тц (тчога); тж (чым); скрыдлы 
(крылы); лекшчныя укратзмы: вмщъ (умецъ); тылък (толък); р1дны (родны) 
i шш.;

-  запазычанш з заходнееурапейсшх моу, перадушм -  англшскай: гэта 
у асноуным камп’ютэрныя тэрмшы або слэнг: комэнты (каментарыi — ад англ. 
comment); хакер /  гакер (ад англ. hacker); юзацъ (карыстацца -  ад англ. to use;); 
юзер (карысталъшк -  ад англ. user;); ламэр (чалавек, што не умее карыстацца 
камп’ютэрам — ад англ. lamer), гэймер (фанат камп’ютэрных гулъняу — ад англ. 
gamer); тэт /  нэт (Ытэрнэт -  ад англ. i-net;); спам (масавая 1нтэрнэт-рэклама 
— ад англ. spam); крак (узламаная (трацкая) верйя праграмы — ад англ. crack); 
рэал (рэалънае жыццё — ад англ. real); канэкт (злучэнне -  ад англ. connect); варэз 
(шрацк<ая нелщэнзаваная праграма — ад англ. warez); спэлчэкер (праграма, што 
правярае арфаграфт — ад англ. spellchecker) i шш.;

-варварызмы (руска-/англамоуныя жаргашзмы): [Яна] рыхтуецца да таго, 
што яе Ьзноу поимеет той жа самы мужык;... Асабл1ва прыкра тое, што i Бэрлт, 
i Брусэлъ плюнулi на Беларусъ (што самi прызнаюцъ), паказалi 10 мыъёнам маiх 
суродзiчау адзш вялт dev/null.
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4 .5 . Г р а м а т ы ч н ы  у зр о в ен ь : м а р ф а л о п я

-  1мгтацыя жывой „размовы у рэале” праяуляецца i у  дзеяслоунай 
парадыгме. Гл. „вымауленне” дзеяслоуных постфжсау у форме Vf 2 ас. адз. лжу: 
клапошсъся. рыхтуесься. Параун.: - Пашто табе арабская? Ты для ЦРУ 
перакладацъ рыхтуесься?

-  Значна больш шырокае ужыванне маюць дзеясловы у форме першай асобы 
множнага лiку з канчаткамi -ма, -мо (будзъма, дамо, будуема; - Збудуема вэб- 
старонку, а потым палядз1м...); а таксама форм ктчнага склону назоушкау м.р.: 
браце, беларусе, сынку, Ясю.

4 .6 . Г р а м а т ы ч н ы  у зр о в ен ь : с ш т а к с к

Дастаткова рэгулярнымi на беларускамоуных вэб-старонках сталi апошнiм 
часам ДнтакДчныя палашзмы i руДзмы.

Сштаюлчныя паланiзмы найбольш выразна праяуляюцца:
-  у мадэлях дзеяслоунага кiравання: *чакацъ на яго (па аналоги з czekać na 

kogo-co); *слухацъ музык (słuchać czego); *вучыцца мовы (uczyć się czego); 
*шукацъ патрэбнай кнш (szukać czego); *пытацъ аб аутобус (pytać o co) i шш. 
Параун.: Мы чакаем на вашыя лжты i во'дгукг. Здаецца, гжторыя нас нечага 
навучыла:...але я мог толък зъдзб?ляииа з таго, як...;

- у  асаблiвасцях функцыянавання асобных беларусых прыназоушкау -  па 
аналоги з iх польскiмi адпаведшками 3 лштапада будзе сорак дзен ад съмерш 
Франсуазы Саган — сусъветна вядомай французскай тсъменънщы; ...Я ужо 
столък разоу бачыла яго шчасълiвым праз жанчьтну...; Я  ператвараюся 
у  сэрыйнага манъяка ад выданъня ктжак (паэт А. Xадановiч пра сябе любiмага);

-  часам запазычваюцца цэлыя устойлiвыя канструкцьп або найбольш 
прадуктыуныя маддт, што складаюць базавы фонд нацыянальна-сштакДчнай 
вдыяматыы той щ шшай мовы: Карацей, я не маю канонау, што да алъкаголю... 
(параун. з польск. co do...); Нам часта заедают, што ,,Пяты канал” зрабiу 
рэвалюцыю ва Украше... (параун. з польск. zarzucać komuś).

СштакДчныя руДзмы -  гэта у асноуным няудалыя калью з рускай мовы: 
Яны рабiлi усе магчымае, каб сапсавацъ пляны... (ввдаць, ад руск. расстроитъ 
планы; лепей: расстрощъ, разладзщъ планы); распавядацъ змовы ЦРУ... (ад руск. 
раскрыватъ або разоблачатъ; лепей: выкрывацъ); ...у тэндэры прымалi удзел 
пяцъ кампатяу... (ад руск. приниматъ участие; лепей: брацъ удзел); ... аказваюцъ 
паслугг... (ад руск. оказыватъ услуги; лепей: рабщъ паслугi); ...прадстауляюцъ 
сабой парушэнъне... (ад руск. представляют собой; лепей: есцъ / уяуляюцъ сабой, 
хоць таксама калька з рускай мовы); ...прыняцъ неабходныя меры... (ад руск. 
принятъ необходимые меры; лепей: рабщъ /  чынщъ захады); спатрабавау зъ 
фермы ,,БелОСТ” крэдыт... (ад руск. стребоватъ; лепей: спагнау).
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4 .7 . С п ец ы ф 1ч н ы я  асабл 1васщ  Г н т эр н эт -к а м у н ж а ц ь п

1нтэрнэт, а таксама мабшьная сувязь, арыентаваныя на хуткую, дакладную 
i аператыуную перадачу шфармацыр абумовЫ узткнене новага -  больш дэма- 
кратычнага -  стылю шсьма, якi цалкам адпавядае дынамщы сучаснай мала- 
дзежнай субкультуры: хуткр раскаваны, лёгкi, творчы эурыстычны, арыгшальны, 
iнфармацыйна ёмiсты, месцамi жартоуны; тэматычна разнастайны (адсутнасць 
„закрытых” тэм).

На узроуш сiнтаксiсу гэта праяуляецца: у каротшх абрывiстых фразах, дак- 
ладнай рубрыкацьй тэкстау; адмысловых жанрах (мэйл; „размова” у чаце; SMS-, 
MMS-, EMS-паведамленш), а таксама у падкрэсленай эматыунасщ выказванняу.

У беларускiм netspeak’y  прысутшчае гульнявы пачатак. Моуная гульня, 
„свабодная словатворчасць масау” -  гэта якраз тое, што прыцягвае маладых 
людзей да маулення на мове у фармаце „iнтэрнэтнае мауленне”, дзе яны „сваiмi 
рукамi” могуць ствараць мову.

Выкарыстанне падчас iнтэрнэтнага маулення двух кодау -  кода натуральнай 
мовы i штучнага кода -  яшчэ адна важная асаблiвасць Iнтэрнэт-камунiкацыi. 
Прычым штучны код (напрыклад, сштэма смайлiкау тыпу :) -  ‘звычайная 
усмешка’; :)) -  ‘падвойная усмешка’; :( -  ‘незадаволены, сумны’; :_( -  ‘плач’); =) 
-  ‘шчасл1вы, радасны ’; =/ -  ‘злы, раззлаваны ’ i шш., што дазваляюць суразмоу- 
шкам „выказваць” самыя разнастауныя эмоцыi) часам больш важны для 
карыстальшкау 1нтэрнэта, чым арфаграфiя, пунктуацыя i нават граматыка, што 
дазваляе казаць пра л1бералъна-дэмакратызуючае уздзеянне 1нтэрнэта на 
натуральныя мовы [Мечковская 2005]. Яшчэ адной асаблiвасцю жывога 
беларускага iнтэрнэтнага маулення з’яуляецца яго „трасянкавасць”. Здавалася б, 
што тут дз^нага, калi асноуная частка насельнщтва Беларусi гаворыць на „беларуска- 
рускай мове” [Конюшкевич 2000], або трасянцы. Аднак мусiм канстатаваць, што 
трасянка выконвае у беларускiм сендве адмысловую ролю. У беларускамоуных чатах 
i форумах трасянка ужываецца свядома, каб Дмттаваць „у рэале” жывое мауленне 
рускамоуных беларусау. Гэта адзiн з прыкладау карнавалiзацыi iнтэрнэтнага 
маулення, штэлектуальнай карыкатуры, iнтэлiгенцкага культурнага сцебу з той 
моунай сiтуацыi, што склалася на Беларусi (гл. дыялогД Сашы i СДрожы на Першым 
музычным канале i на „Альфа-радые”, выказванш лiдэра гурта „ЛяпДс Трубяцкой” 
С. МДхлл^ ,  „Сабачыя гДсторыД” В. Шнша, як1я прысвечаны „ужо не дзеравенсюм, 
але яшчэ не гарадскiм хлопцам”.

5. Высновы

Мова беларускага netspeak’а досыць далекая ад лттаратурнага стандарту. Яна 
больш жывая нават у параунанш з мовай ташх выданняу, як „Наша Нiва”, „Ar- 
che”, „Фрагмэнты”, „Студэнцкая Думка”, „pARTisan”, „Farba” i Днш.
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Найбольш ттотнай асабл1васцю беларускамоуных 1нтэрнэт-рэсурсау 
з ’яуляецца выкарыстанне у ix пераважна шавацыйнага варыянта СБЛМ. 
Праватс такix рэсурсау -  у асноуным тарашкевща. У гэтым няма нiчога дзiунага. 
Насельнiкi Байнэта (пераважна маладыя людзi) успрымаюць наркамауку як 
старую, нягнуткую, ненатуральную шстэму vs. тарашкевщу -  як жывую, 
свабодную ад „умоунасцей”, адкрытую сiстэму. Таим чынам, у вачах моладзi 
шавацыйны варыянт СБЛМ -  больш прэстыжны у параунанш з афiцыйным 
варыянтам.

Увогуле выбар беларускай мовы у якасщ мовы Iнтэрнэт-камунiкацыi у сгтуа- 
цьп „камунiкацыйна незбалансаванага” [Мечковская 2003 а: 38] квазвдзяржаунага 
двухмоуя, а таксама у сiтуацыi працяглага асiмiляцыйнага рускага культурна- 
моунага уплыву з ’яуляецца сапраудным „czynem bohaterskim”. Выбар беларускай 
мовы тут моцна маршраваны. Яшчэ значна больш маршраваным з’яуляецца 
выбар шавацыйнага варыянта СБЛМ i тарашкевiцы (тыя беларускамоуныя, што 
адносяць сябе да плыш „клясычнага” правапiсу vs. тыя, што адносяць сябе да 
наркамаую [Шупа 2003]), што з’яуляецца знакам альтэрнатыунасщ афiцыёзу як 
у сацыяльным жыццi, так i у мове, процшастауленасщ iснуючым нормам 
i правшам афщыйнага (кадыфiкаванага) варыянта СБЛМ, а у апошнi час -  знакам 
падкрэсленай элгтарнасць Такiм чынам, мушм канстатаваць змену акцэнтау: на 
першы план выxодзiць шляхетны, элггарны пачатак (= знак штэлшентнасщ, 
адукаванасцi). Вырасла новае пакаленне маладых людзей, яшя лiчаць беларускую 
мову элгтарнай, а сябе -  беларускай элгтай.

Галоуным рэпрэзентантам СБЛМ доУгi час была i застаецца мастацкая лгта- 
ратура. Зараз да мастацкай лгтаратуры далучыуся i 1нтэрнэт -  яшчэ адзш канал 
камунiкацыi, дзякуючы якому адбываецца пашырэнне аб’ему камунiкацыйнага 
прызначэння беларускай мовы. Тым больш, што у сiтуацыi „культурнай iзаляцыi” 
для пэунай часткi людзей Байнэт -  адзшая магчымасць размауляць на роднай 
мове, а СБЛМ -  рэальны сродак зносш, хоць i вiртуальныx.

У 1нтэрнэце беларуская мова пачуваецца досыць вольна i гнутка. Сфера яе 
ужытку з кожным годам усе больш пашыраецца. А гэта азначае, што яна паступова 
выxодзiць з дэкаратыунай-рытуальнай i побытавай сфер i, дзякуючы 1нтэрнэту 
i маб1льнай сувяз^ „узрастаючае звужэнне камунiкацыi на беларускай мове пасля 
рэферэндума 1995 г.” [Мечковская 2003с: 126] паспяхова пераадольваецца, а працэс 
камушкавання на мове тытульнай нацыi выxодзiць на якасна новы узровень.

Больш за тое, у штэрнэтным мауленнi, як i у паэтычным тэксце, даволi 
моцная тэндэнцыя да iгнаравання / разбурэння (лiбералiзацыi) афiцыйныx норм 
i да частковай ix замены iнавацыйнымi варыянтамi, што маюць кантрастыуны 
характар у дачыненш да рускай мовы i да афщыйнага варыянта СБЛМ, 
-  варыянтамЬ далёкiмi ад рускамоуных, узятымi: 1)з моунай практыкi 20-30-х 
гадоу XX ст. (лексша Першага Беларускага Адраджэння); 2) з дыялектных крынiц 
(перадушм -  заxоднебеларускix гаворак); 3) са славянсшх (польскай, украiнскай 
i чэшскай) i германсшх (перадусiм -  англшскай) моу (працэсы запазычвання, 
а таксама калькавання слоу i устойлiвыx канструкцый). Вщавочная пры гэтым
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дынамша нормы СБЛМ [К1клев1ч, Пацехша 2000], што дазваляе казаць пра 
плюрал1зм нормы, якая icHye у двух варыянтах: афщыйным (кадыфшаваным) vs. 
шавацыйным. Тэндэнцыя да „адштурхоування” ад усяго рускага, якую можна 
лiчыць у нейкай cтyпeнi праявай пурыстычнай тэндэнцьп (рэакцыя на моуную 
стуацыю у 50-80-я гады XX ст.), выразна праяуляецца i у cецiве. Аднак у сваей 
барацьбе з „ушм русшм” радыкальная плыня не зауважае, як трапляе у iншyю 
пастку -  пастку палатзацый А гэта ужо чарговая крайнасць.

У вольных нетрах сещва панаванню беларускай мовы нiшто не замiнае, таму 
у Байнэце мы можам назiраць працэс натуральнага развiцця беларускай мовы.

Прычыны узшкнення шматлiкiх варынтау у СБЛМ, вщавочна, звязаны 
з пошyкамi яе ноcьбiтамi (часцей за усе маладымi беларycамi) рацыянальных 
i натуральных крынщ i шляхоу яе развiцця. Адзначаныя вышэй cродкi запускаюць 
механiзм натуральнага развщця беларускай мовы, якi доуп час „штучна 
cтрымлiвауcя жорcткiмi нарматыуныЕШ рэгламентацыямй’ [Арцяменак 1994: 16].

Аднак щ азначае гэта „запавольванне” у развiццi? У дачыненнi да беларускай 
мовы мушм канстатаваць адваротнае. Пасля эпохi „лeтаргiчнага сну” наяунасць 
ш м атлтх варыянтау у СБЛМ сведчыць не пра заняпад беларускай мовы, 
а хутчэй пра яе абуджэнне (чытай -  адраджэнне).

Чаго ж у мове беларускага сещва больш -  сабат, малпы щ слгмака? Мушм 
канстатаваць наяунасць ушх элементау (паралельнае cyicнаванне двух варыянтау 
СБЛМ, а таксама дзвюх правашсных традыцый; трасянкавасць; моцная пурыстыч- 
ная традыцыя; шматлiкiя iнавацыi польскага паходжання (гл. квалiфiкацыю 
апошнiх у [Кiклевiч, Пацехша 2000; Kiklewicz 2002]) пры пэуным дамiнаваннi 
малпы.

Экзicтэнцыя (быцце, а не юнаванне) беларускай мовы -  на памежжы традыцый, 
у зоне „пам1ж” (гл. [Мальдзic 1997]), у моцнай апав^и да афiцыёзy як у грамадсюм 
ж^Iццi, так i у мове. Гэта адпавядае агульнай тэндэнцый быцця СБЛМ: cпецыфiка, 
yнiкальнаcць беларускай мовы у яе йнкрэтызме (параун. з канцэпцыяй Беларуская 
лтаратурная мова: пам1ж Slavia Orthodoxa i Slavia Latina у [Супрун 1999]).
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SUMMARY

The Belarusian language on the Internet

The results of research on such a phenomenon as „Belarusian netspeak”, and also some 
specific features of the Internet communications (elitism of the modern Belarusian language; 
emotivity of the Internet syntax; carnavalisation of the Bynet language etc.) are presented in this 
article.

Belarusian netspeak is a mirror reflection of that language situation that developed in Belarus 
on the turn of the 20th century.

Belarusian netspeak is far from the literary standard. The most essential feature of the Belaru- 
sian Internet resources is the use of an innovative variant of the modern Belarusian literary 
language: „tarashkevica” in basically used as a spelling system. There is nothing surprising in it. 
Users of Bynet (basically young men) perceive „narkamauka” as an old, nonflexible, artificial 
system vs. „tarashkevica” -  alive, free from the „reserves”, open system. Thus, the innovative 
variant is more prestigious in comparison with the official one.

In general, the choice of the Belarusian language as the language of the Internet communica- 
tions is strongly marked. Recently the Belarusian language is not only a sign of contrast to existing 
norms and rules of the official variant of the modern Belarusian literary language, but also a sign 
of the underlined elitism.

In Belarusian netspeak, as well as in the poetic texts, there is the tendency to liberalization: 
ignoring or even destructing official norms and partial replacement of them with innovative 
variants, of contrastive character to Russian and to the official variant of the modern Belarusian
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language. The yariants, far from Russian-speaking, are taken from: 1) the language practice of 20- 
30’s of the 20th century (lexicon of the first Belarusian Revival); 2) dialectal sources; 3) other 
languages: Slayic (Polish, Ukrainian and Czech), German and (first of all) English). It is obvious 
that dynamics of the norm of the modern Belarusian language allows to speak about pluralism of 
the norm which exists in two yariants: official (codificative) ys. innoyatiye. The tendency to 
„pushing away” all possible Russian is in some way a manifestation of puristic tendency (the 
reaction on the linguistic situation in the 50-80’s of the 20th century).

On the Internet the Belarusian language proyes free and flexible. On the Internet we can 
obserye the process of natural deyelopment of the Belarusian language.


